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Flor del Amancay 

Nací entre la neblina 

sin sol, sin la luz divina. 

Los cielos de Lima han escuchado mi llanto 

Flor del Amancay, tú has sentido mi canto. 

Bajo la garúa, yo nacía, ¡tú nacías! 

El frío mundo me dio la bienvenida. 

Belleza que cautiva, 

entre las piedras, siempre cautiva. 

Fría ciudad, frío mes, frío año. 

Las brumas presentían mi llegada, 

ellas sabían, sí, sabían que no era yo esperada. 

Pero yo venía, 

el llanto de mi madre lo decía. 

 

El viento suave y ligero 

golpeaba los muros 

eran aquellos, años duros. 

Yo he nacido para ti, tú has nacido para mí, 

tu soledad ancestral es un dono que llevo en mí. 

Será siempre, la tierra húmeda y fértil, nuestra madre 

y el Pacífico melancólico y tempestuoso, nuestro padre. 

 

Nuestros pétalos han sido negados al sol 

no seremos jamás un girasol, 

ellos caen ante su lenta llegada. 

Pero tú, hermana limeña del alma amarilla, 
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tú, tan legendaria... ¡tu eres maravilla! 

Renacerás siempre, tímidamente 

te ruego, que mi alma lo haga contigo, eternamente. 
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